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Alhed skal desværre snart hjem fra Båxhult. Karl Schou er ved at male et
billede med Alhed, Hønset og Marie Schou. Det går ikke så godt med
Johannes Larsens billede, han mangler solskin.

TRANSSKRIPTION

30 - 8 – 1897
Kære Mor!
Nu lakker det nok stærkt hen mod Hjemrejsen, og jeg kan jo ikke sige, at
jeg glæder mig ret meget til at forlade dette herlige Sted, det undrer Du
Dig vist ikke over; jeg kan ikke tænke paa at tage nogle Dage herfra og
lægge til København, og jeg kan for Resten heller ikke ret godt, da jeg
bliver malet paa et Billede sammen med Marie og Hønset af Schou, det
ser for Resten nydeligt ud, men vi maa hænge svært i for at faa det
færdigt. Jeg ville meget gærne have et lille Par Ord fra Dig snarest for at
faa at vide om jeg i Nødstilfælde maatte komme Tirsdag i Stedet for
Mandag. Jeg kan nemlig ikke rejse hjem paa én Dag og det er jo lidt
kedeligt at rejse paa en Søndag. Men navnlig er det for Billedets Skyld, og
saa fordi jeg da har lidt mere Haab om at faa Las med. Dette er nu for
Resten meget usikkert, da hans Far, [overstreget: ikke] som han gerne
skulde være sammen med her nogle Dage ikke er kommen endnu, og vi
vide ikke, hvornaar han kommer; men hvis der er det allermindste i Vejen,
med en paabegyndt Vadsk eller deslige, saa maa Du endelig skrive det,
jeg synes, det er saa umaadelig liberalt, at jeg har faaet Lov at blive saa
længe borte. Jeg haaber, I ville finde at jeg er bleven forfærdelig fed, her
kunne de da alle se det. – Klax og Agraren kom i Tirsdags, men Klax rejser
allerede i Dag igen. I Gaar var vi en Tur til Jellundsøen, en Familieskovtur,
som vi kaldte det; det er ellers sjellent at vi ere samlede undtagen til
Maaltiderne. Det var en dejlig Tur, [overstreget: at] vi slap for Regn, skønt
det truede svært. Med Las’ Billede gaar det kun smaat i disse Dage, da
Vejret ikke er godt, han skal have Solskin; det tegner ellers til at blive et
smukt Billede. – Vil Du hilse mange Gange paa Gelskov, jeg haaber, at
Onkel Syberg er bleven rask igen.
Dette Brev bliver ikke saa langt, da vi jo nu ses inden ret længe.
Tyttebærrene skal jeg nok skaffe. Nu kun 1000 kærlige Hilsner til Eder
alle! – Din Alhed

Jeg [overstreget: haar] har forlagt Dit Brev haaber ikke Du har spurgt om
noget.






